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Секция 3. ГЛОБАЛИЗАЦИЯ  -  ПОЛИЛИНГВИЗМ -ДВУЯЗЫ ЧИЕ: ПРОБЛЕМЫ ОБРАЗОВАНИЯ

Разговорный императив часто используется для выражения недоброго пожелания в сочетаниях типа Кщ 
ОілдігиидяН' һогішЛ 'Исчезни с глаз моих!' 7~А4о £н н а н ! 'Уйди (уходи) отсюда!' Күдеисә ю/рмима! 'Не 
показывайся мне на гііаза!' Өядәілимя ^имңә^ ө^ивтһө^^ шга^и үю  /еү? АоьдьимдоуЦ/; йый
иі&лкэилеңде!(Ә.Хәким) 'Молчи, пропащая душа, исчезни с глазмоих, собирай вещи!'

Распространенным считается предостерегательное (превентивное) значение, выражаемое аналитической 
конструкцией “деепричастие на - ш л / -е^или  на - а/ -& /-& +  вспомогательный глагол куй/-^ юси*л~-̂  
во втором лице единственного и множественного чисел в отрицательном статусе: Гәи43Л£мә тл
тгй$ер<лл&; еңгв, ТәңрС' КАрғоилл^и ги&исэ ю/роч&һе+о (М-Кэ/&и*лс) 'Смотпри не задевай Божъе веление, 
невестка. Как бы не настигла Божья кара'. 0а,ш*ияж кш ы^ ажслң дулд&и ҺУғАлмми кцроия инді/ 
(Һ.ІУәүләтібшші') 'Набралось прилично денег. Смотри только не потеряй'. — д&рим),
Акр&Щу/.. ~Кулмң һвснм ы  куйм^аһши^ — тлллл/ идюәртллле/ (З.&илллиевА) — Наберись терпения, барт! 
Тише! Кабы руку не сломал! — предупредил (он)'.

Аналитической формой “деепричастие на -ш л /-е# и +  вспомогательный глагол ка<л-“ выражается значение 
предупреждения и совета: Келие/ л ж т й -  Аллиял̂ / ка^и, һуңаииШ' юү^сәю /са^ШЖ АраһімсдА' һмщ 
КаЛ гш і (Һ.ТУәүлөтлллллнля) 'Поешь, пока нет народу, потом среди толпы будет не до тебя'. Өпбй>
слур легеңэ  ^и е н е п / т ө и со и эд  Зо-роі-с/ әЛ и ^ л / КАіЛ^ кллл^ А ' к у й § м ң  кцлдәю т е? (М -К эрсш л) 'Скажи, 
пока не поколотил, куда дел рубашку?' В ш ьА ' слотмліэн/ юсшуівну кушяж  эф әндем & р' л л г н а н ' һөймвифл' 
КАсЬ' (Һ .І?әүләичссиы А ) 'Вот поговори с приезжими господами, пока неуехали.'

М.В. Зайнуллин совершенно справедливо отмечает, что в башкирском языке императивные формы часто 
унотребляются в функции других наклонений [Зайнуллин, 2000: 134]. В частности, формы третьего лица передают 
широкий спектр оттенков желания: Ике' шгиь' нмл гүллер' т угм о  ш; вну-Һа<у  әшгәнт>
КАллтһындАр^ допЛ>л<ллр- оим&н/ пъорһоцу (''Ңллик0ріш>с#пАН' к/л§Ы'’ ж урнлшллнан/.) Два года не 
такой большой срок, пусть вернутся невредимыми, пусть в мире будет спокойноГ һе§$ең лш^сзЯ&ттөи/ 
т өн/ лкнлмрһьиі'; ер- йа^илвнһен/, до-н/ЪЛ' юинанһен/ (К.ЛрА<л^Алі) 'От вашей любви пусть ночь 
светится, пусть земля станет крспие, пусть мир радуется

В определенном контексте формы повелительного наклонения могут выражать значение индикатива: Аңшь- 
ільоңо-ңу Яелимяг&Сь у л  нлл/ — ъ й ю / м в  Һа«л і А^АЖ.тлН' үкгнлк/ -лә... (Н.Мусллн) 'Раз не вникла в суть, 
она что — возьми да вьгложи; потом, конечно, раскаялась...'

Итак, посредством повелительного наклонения в башкирском языке, как и в болынинстве других тюркских 
языков, традиционно выражается необходимостъ совершения того или иного действия. Конструктивным 
элементом семантической организации форм повелительного наклонения выступает градуальная оппозиция по 
признаку категоричности волеизъявления. Исходя из наблюдений можно отметить, что в разговорной речи 
императив более активен, чем в других функциональных стилях. Видимо, это объясняется наибольшей 
актуальностью функции волеизъявления при живом общении людей в повседневной жизни.

ҚАЗАҚ АНТРОПОНИМИЯСЫНЬЩ ТИПОЛОГИЯСЫ

УматоеаЖ.М., гһ.итаІОУ/а@таі1.т 
Абеуова А.Т., тоІс1ахап-аЪи@таііги 

(Әл-Ф араби ат. ҚазҮУ, Алматы, Қазақстан)

Тірек сөздер: антропоним, тарих, көне түркі есімдері, араб есімдер, парсы есімдер, дін

Антропонимия ғылымының тіл білімінің бір саласы ретінде философиялық тұргыдан қарастьфылуы XIX 
гасырдан бастау алады. Соның ішнде XX ғасырдың 50-60 жылдарына дейін жаңа есімдер ғалымдар назарынан тыс 
қалып келеді. Ғалымдардың айтуынша, 1918-1962 жыл аралығында КСРО уақыты кезінде ономастика ғылымы 
жайлы 800-ден астам көптеген тілдерде басылым бетінен жарық көрді. Ал 18 жыл аралығында, яғни 1962-1980 
жылдар аралыгында 7000-ға жуық еңбектер шықты. Содан кейін басылым жумыстары көбеймесе азаймады. Тек 
XX ғасырдың II жартысынан кейін гана ономастикалық лексика жеке жуйе ретінде қарастырыла бастады. 
Есімдерді зеттеудің жаңа жүйелі әдіс-тәсілдері оларды зерттеудің жаңа қыр-сырларын ашып берді [1, 17].

Тілді үлттық мэдениеттің айнасы ретінде қарастырар болсақ, улттық тіл мен мәдениеттің халықтың даму 
тарихы мен емірінің ерекшелігіне байланысты қалыптасатынын аңгаруга болады. Ал бул ұлттық мәдениет пен 
тілде сол халықтың басқа халықтармен түрлі қарым-қатынастарының ізін көруге болады.

Көне тұркілер өз заманында Еуразия құрлыгының үлкен территориясын мекен еткен. Қүрлықтың дәл 
ортасында орналасқанына байланысты олардың тілі мен мәдениеті шегаралас жатқан басқа да елдермен тығыз

122



Язык и глобализация

х типа К-ү? 
‘Р&ш ма/  'Не 

'л+ь, йм иу

алитической 
> А̂ К/3~“

•ле+од илес^ 
жъе веление, 
‘рои в и^сде-' 

' і  д л р ьи л / 

ения, барин!

ся значение 
Т*' һи-нең 

ебя \ Әпв&с- 
') 'Скажи, 

өйіА&слі&П'

рмы часто 
а передают 
эйіләке+ъ'
ва года не

густь ночъ

а: А ңьии- 
а в сутъ,

тюркских 
уктивным 
озиция по 
ной речи 
большей

а@таі1.ги
@таі1.ги
азақстан)

I XIX 
інан тыс 
ғылымы 

962-1980 
ады. Тек 
бастады.

Ң даму 
ет пен

ың дэл 
тығыз

қарым-қатынаста болды. Әрине қарым-қатынас нәтижесінде тілден тілге сөздер ауысады, мәдениеттің наным- 
сенімнің, діни дәстүрлердің бір-біріне деген әсерлері ете күшті болады.

Тіліміз түркі сөздермен қатар, араб, парсы, орыс және де басқа шет тілдерден енген сөздер арқылы баю үстінде. 
Қазақ жэне орыс тілдерінде де шет тілдерден енген сөздер жоқ емес. Қазақ халқының тілдік қүрамы негізгі екі 
қабагган тұрады. Біріншісі, негізгі қазақтың төл сөздері болатын болса, екіншісі, өзге тілдерден еніп, сіңісіп кеткен 
лексикалық элементтер болып табылады. Қазақ халқының басынан кешірген тарихы сөздік қүрамы оның ішінде 
әйел антропонимдерінде әсерін тигізбей қоймайды.

VII ғасырдың соңы мен VIII ғасырдың басында араптар Орта Азия мен Қазақстан территориясын жаулап ала 
бастады да, Ислам діні Оңтүстік Қазақстан жеріне VIII ғасырдан бастап ене бастады. Арабтар дінмен қатар дүние 
жузіне танымал әдебиеті мен мәденитін де ала келді. Қүраннан бастап араптың «Мың бір түн» сияқты хикаялары 
казақ еліне кеңінен таралды. Қазақ халқы арасына «Ләйлі -  Мәжнүн», «Қалима -  Димна» сияқты жырлар кеңінен 
тараған. Бүндай арап қазақ халықтары арасындағы әдеби, мәдени қарым-қатынастар елеусіз қалған жоқ, олар қазақ 
тілінде айтарлықтай із қалдырды.

Сонымен қатар, тілімізге деген парсы тілінің әсері де айтарлықтай мықты болды. ІХ-ХУ ғасырларда парсы 
эдебиетінің эсері Орта Азия, Иран, Әзірбайжан, Үндістанның солтүстік батысына дейін түгел жайылды. Парсы 
эдебиетінің өркендеуіне араб жазба әдебиеті де бөгет бола алмады. Парсылар, тэжіктер, Орта Азия мен Қазақстан 
халықтары экономикалық, мәдени қарым-қатынаста болды.

Қазақ тіліндегі араб-парсы тілдерінен енген сездерге Л.З. Рүстемовтың [3; 105] еңбектері арналса, 
Н.Д. Оңдасыновтың «Араб текті қазақ есімдері» атты еңбегі бар [4].

Екі халықтың антрпонимдерінің жасалуы, пайда болу тарихында назар аударатын басты нәрсе — тарихи-мэдени 
жағдайлар. Бүл жағдайлардың қатарына діни ағымдар (шаманизм, ислам, буддаизм, христиан), тағыда басқа да 
елдермен шегаралас жасалған алуан түрлі мэдени, саяси, элеуметтік қарым-қатынастарды жатқызуға болады.

Ондасынов Н.Д. қазіргі қазақ тіліндегі араб текті, кісі есімдерін үлкен екі топқа бөліп қарауды үсынады. 
Біріншісі -  діни мазмүндағы есімдер болса, екіншісі -  жалпы есім сөздерден жасалған есімдер болып табылады [4, 
4]'

Бірінші гоптағы есімдерге Айша, Әмина, Фатима сияқты Мүхаммед пайғамбар (ғ.с) және де басқа 
пайғамбарлардың эйелдері, қыздары (олардың лақап аттары) мен аналарының аттарын жатқызуға болады.

Екінші топтағы жалпы сөздерден жасалған есімдерге келесідей мысап келтіре аламыз: Айна, Алуа, Айтолқын, 
Бацыт, Жаннат, Сания, Жәния, Қадиша, Раушан, Нагима, Дана, Ғаини, Жұлдыз, Балнүр, Ақбота, Ақгүл, Ащыз, 
Айжүлдыз, Айнамгүл, Айсәуле.

Қазақ антропонимдеріне деген ислам дінінің әсері жайлы Т.Ж. Жанүзақов өз пікірін былайынша жеткізеді: 
«Қазақ антропонимдерінің қүрылысы жаңарып, көбее түсуі ислам дінінің тарауымен де байланысты болды. X 
ғасырдан бастап ислам діні қазақ даласының түкпір-түкпіріне тарап, мүмкіндігінше сіңісе бастайды. Араб тілінен 
есімдеріміздің дамуына белгілі дәрежеде тежеу жасап, кедергі болды» [2, 25 б].

Араб-иран сөздерінің қазақ тіліне енуі өте үзақ уақытқа созылды. Ол сөздер сауда-саттық, дін, оқу-ағарту ісі, 
эдеби шығармалар, бір сөзбен айтқанда экономикалық және мэдени жолдармен еніп отырды. Л.З. Рүстемовтың 
саралауынша «элементтердің енуіне өзбек-татар тілдері дэнекер болды, үйткені қазақтың кең байтақ жері араб 
шапқыншылығына кіріптар болған жоқ; қазақ жері арқылы сауда керуендері өтіп отырса да, қазақ халқы араб-иран 
халыктарымен тікелей қарым-қатынасқа түскен жоқ» [5, 3-4 бб.].

Рүстемов Л.З. араб-парсы сөздерінің тілімізге ену процесін екі кезеңге беліп қарастырды: біріншісі, XV ғасырға 
дейінгі, яғни қазақ халқы қалыптасқанға дейінгі кезең; екіншісі, XV ғасырдан бастап Үлы Октябрь социолистгік 
революциясына дейінгі кезең болды [3, 79-80].

«Қазақ тіліне шеттен ауысқан лексикалық элементтердің ішінде ең көрнекті орын алатыны араб жэне парсы 
сөздері болып табылады жалпы қазақ тілінің активті сөздігінде араб-парсы сөздері 17 %-ға жуық болып келеді» [4,
17].

Қазақ тілінде әйел антропонимдерінің шамамен 8 % парсы тілінен енген есімдер, 18 % жуығы араб тілінен 
енген есімдер, 72 % түркі негізді сөздерден жасалған есімдер мен 2 % орыс, латын, монғол, француз, грек, тәжік, 
хинди, кене еврей тілдерінен енген есімдер қүрайды.

Керіп отырғанымыздай қазақ тіліне енген шет тілдерден енген антропонимдер салыстырғанда араб жэне парсы 
тілдерінен енген есімдер пайыздық керсеткіші жағынан басым келеді.

Қазіргі ТМД елдерінен, орыс тілі арқылы латын, грек тілінен сөздер жэне жалқы ескімдер IV дәуірде Октябрь 
революциясынан кейінгі Совет заманында ене бастады.

Қазақ халқында ислам діні кеш ену себебіне байланысты қазақ халқының сана-сезіміне терең орныға қойған 
жоқ. Бүл антропонимдер де айқын байқалады. Жалпы түркі тілдес халықтар көне түркі есімдерінен толығымен бас 
тартқан емес. Кейбір ислам дінін қабьшдаған халықтарда көне түркі есімдер жойылып кетсе де өте аз мөлшерде 
қалды.

Қазақ есімдеріне байланысты статистиканы А.И. Назаров жасаған. Ол 1998 жылға Алматы қаласында туылған 
нәрестелерге берілген есімдерінің жиігілігінің статистикалық санағын жасаған.

Назаров А.И. статистикасы бойынша алғашқы он есімнің тізімін төменде беріп отырмыз.
1. Аружан 107.
2. Айгерім / Айкерім 93.
Ъ.Диана 72.
4. Айдана 71.
5. Мадина 62.
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6. Камил (а) / Камиля 60.
7. Анель / Анеля 57.
8. Асель / Асел 52.
9. Алия 46.
10. Айжан 45 [44].
Көріп отырғанымыздай алғашқы он есімнің тілдік құрамы біркелкі емес. Бірақ бүгіндері қазақ отбасылары өз 

нәрестелеріне көбіне қазақи есім беруге тырысатындығын байқауға болады. Мұндай есімдердің қатарына келесі 
аттарды жатқызуға болады: Айсұлу, Айым, Айгерім, Ажар, Ару, Аружан т.б. [6].

Қазақ гіліндегі шет тілдерден енген сөздердің төркіні жайлы А.З. Рүстемов келесідей ой өрбітеді: «Қазак тілінің 
даму тарихының түрлі кезеңдерінде сан алуан себептермен оның қүрамына монғол, қытай, араб, парсы, тэжік, 
орыс, грек, латын және тағы да баска тідердің элементтері енді. Орыс тілі арқылы грек, латын, немс, франдуз, 
ағылшын, поляк, голланд тілдерінің жекелеген сөздер енді» [3, 79].

Шеттілдерден енген есімдерге төмендегідей мысал келтіре аламыз:
Араб: Аниса, Аделя, Азала, Азелъ, Аида, Айна, Алуа, Аршагүл, Ариіат, Асылай, Айша, Айя, Аіуіима, Алина, 

Алима, Алия, Альфия, Асия, Асель, Амина, Әлия, Әзиза, Әлима, Бәлига, Бәдинүр, Ғайса, Ғаини, Ғазиза, Гулбахрам, 
Зәуре, Жаннат, Ләйлә, Мадина, Малика, Маусымжан, Нұрай, Нагима, Нүржамал, Нүрзия, Нүрия, Саида, 
Салтанат, Сабира, Сания, Парасат, Шарапат, Шәрбат, Шәрипа, Хадиша, Қаламцас, Қазына, Қорлан, Лала. 
Лэззәт, Рахгша, Рабига, Рәзия, ¥рк,ия, Інжу, Іңкәр, Фарида, Фариза, Фатима;

Иран: Анар, Әсия, Бибігүл, Гауһар, Гүлайым, Гүлжамал, Гүлмира. Г.лназ, Зарина, Зере, Анар, Асия, Адина, 
Дана, Дарига, Дария, Жания, Жансая, Мақпал, Меруерт, Майна, Мейіз, Мейіржан, Перизат, Раушан, Сара, 
Күлайша, Үміт, Шырын, Шекер, Фируза;

Грек: Агила, Арина, Аспазия;
Латын: Азалия, Альбина, Агнеса, Алгша,Даяна, Клара;
Тәжік: Абира, Адлия, Аза, Айнагүл, Гүлбану, Гүлажар, Гүлдана, Күлайиіа, Сания;
Татар: Алсу;
Көне еврей: Ада, Анна;
Неміс: Алиса, Эмма;
Көне герман: Аделина, Аделинда, Линда;
Өзбек: Асель.
Өзге тілдерден алынған есімдерге (сөздерге) қазақ тілінің қосымшаларын жалгаулары арқылы жаңа есімдер 

жасалынады. Мысалы:
Қаз. араб: Айжамал, Айнүр, Ақзия, Нүрсүлу, Іңкәрбала,
Қаз. тәжік: Айгүл, Айдана, Айбану, Гүлажар, Гүлболсын,
Қаз. иран: Айдария, Айжан, Айзада, Айзере, Бекдана, Гүлай, Ерзада, Жанаргүл, Күлайша,
Қазақ тіліндегі есім қорын молайтудың тағы бір жаңа әдіс қазақ әйел есімдерін орыс тіліндегі әйел есімдері 

мәнерімен жасау арқылы түрлендіре отырып жаңа есімдер тудыру. Мысалы: Айнура, Анара, Анеля, Аселя, 
Жаннура, Жанеля, Балнура, жэне тағы да басқа есімдер. Бұл есімдер көріп отырғанымыздай толық есімдерге -а, -я 
дауыстыларын жалғау арқылы жасалып отыр. Ал б.ұл қазақ тілінің орфографиялық нормаларын бұзылуына әкеп 
соғуда.

Тілімізде есім құрамында кездесетін аффикстердің бірі — м I жақ тәуелдік жалғауының жалғануы арқылы 
жасалуы. Мысалы: Айым, Айганым, Айжақсым, Айшайым, Аяулым жэне тағы да басқа есімдерді атауга болады. 
Бұл есім түрі баланы жақсы керіп өзіне меншіктеумен байланысты туған есімдер болып табылады.

Бүгінде латын, көне еврей, неміс текті Альбина, Алина, Аделина сияқты есімдерді беру «модаға» айналды. 
Алайда бұгінгі таңда ұлт болмысын айғақтайтын төл есімдеріміз қолданыстан шығып барады десек қателеспейміз. 
Б.Қалиұлының пайымдауынша «Альфия, Алина, Альбина, Анеля, Аида тағыда басқа еуропаланып кеткен есімдер 
көптеп кездеседі» [7].

Есімдер «әдемі» дыбысталуына қызығып қоюға машықтанып барамыз. Ал оның мағынасының қандай 
екендігін, не себептермен берілетіндігінен хабарымыз жоқ. Есімдеріміз біздің мәдениетіміздің ажырамас бір белігі. 
Олар біздің бабаларымыздан қалған теңдесі жоқ мәдени мұрамыз.
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